
NOSTALGISCHE FAHRT

KULINARISCHE ESSENZ DER ALPEN

WELTWEIT EINZIGARTIG

DAS STANSERHORN ENTDECKEN

CABRIO STANSERHORN-BAHN
Stansstaderstrasse 19 · CH-6370 Stans · Switzerland
+41 41 618 80 40 · info@cabrio.ch · www.cabrio.ch

BILLETTVERKAUF: Am Schalter an der  
Talstation, unter www.cabrio.ch,  
am SBB-Schalter oder via SBB-App.
VENTE DES BILLETS: Au guichet de la  
station inférieure, sur www.cabrio.ch,  
au guichet CFF ou via l’application CFF.
TICKET SALES:  
At the lower terminus, at www.cabrio.ch,  
at SBB counters or via the SBB app.

ÖFFNUNGSZEITEN: 
Bahn: Mitte April bis Ende November 
Wanderwege: ca. Mai bis Oktober
HORAIRES D’OUVERTURE: 
Téléphérique: de mi-avril à fin novembre 
Chemins pédestres: env. de mai à octobre
OPERATING TIMES: 
Cable car: mid-April to end of November 
Hiking trails: approx. May to October

Die gemütliche Fahrt zum Gipfel beginnt in Stans mit der  
Standseilbahn aus dem Jahr 1893. Die Fahrt bringt Sie zur Mittelstation 
Kälti, wo Sie in die CabriO-Bahn umsteigen. 

L’ascension confortable jusqu’au sommet débute à Stans dans le funiculaire 
datant de 1893. La première partie mène à la station intermédiaire de 
Kälti, où vous embarquez à bord du téléphérique CabriO.

The leisurely ride to the summit begins in Stans on the funicular  
railroad dating back to 1893. The ride takes you to the Kälti midway 
station, where you change to the CabriO cable car.

Geniessen Sie die Fahrt auf dem offenen Oberdeck. Die CabriO-Bahn  
ist weltweit einzigartig. Von der Mittelstation Kälti gelangen Sie mit der 
CabriO-Bahn zur Bergstation Stanserhorn.

Profitez du voyage depuis la plateforme supérieure ouverte. Le téléphérique 
CabriO est unique au monde. Depuis la station intermédiaire de Kälti,  
vous arrivez en CabriO jusqu’à la station supérieure de Stanserhorn.

Enjoy the ride on the open upper deck. The CabriO aerial cableway is  
unique in the world. From the Kälti midway station, you take the CabriO 
cableway to the Stanserhorn summit terminus.

Handverlesene Zutaten aus der Schweiz und dem Alpenraum bilden  
die Seele unseres Angebots. Nachhaltige und regional geprägte Esskultur ist 
unser Credo. So zaubern wir die Magie der Alpen auf Ihren Teller. 

Des ingrédients suisses et alpins triés avec soin constituent l’âme de  
notre offre. Nous croyons en une culture culinaire durable et régionale et 
transposons la magie des Alpes dans votre assiette.  

Hand-picked ingredients from Switzerland and the Alps are at the core of 
our offering. We believe in a sustainable, regional food culture. This is how 
we conjure up the magic of the Alps on your plate. 

ZMORGE mit hausgemachtem Bircher-
müesli, täglich von 8.15 bis 10.30 Uhr
PETIT-DÉJEUNER avec müesli maison 
Tous les jours de 8h15 à 10h30
BREAKFAST with homemade  
Birchermüesli, Daily 8.15 to 10.30 am

ÄLPLERMAGRONEN im Edelweisstopf 
100% Schweizer Zutaten
ÄLPLERMAGRONEN en poêlon Edelweiss 
Ingrédients 100% suisses
ÄLPLERMAGRONEN in an Edelweiss pot 
100% Swiss ingredients

CANDLE LIGHT DINNER  
Im Drehrestaurant, Freitag- und Samstag-
abend Mai bis Oktober
DÎNER AUX CHANDELLES  
Au restaurant tournant, Les vendredis et 
samedis soir de mai à octobre
CANDLELIT DINNER  
In the revolving restaurant, Friday and 
Saturday evenings, May to October

ABENDFAHRTEN jeden Donnerstag 
Juni bis Oktober, letzte Talfahrt 23 Uhr
Ouverture en soirée tous les jeudis 
De juin à octobre, dernière descente à 23h00
Evening rides every Thursday  
June to October, last descent 11 pm

Das Stanserhorn ist der ideale Wanderberg für alle Ansprüche.  
Vom 30-minütigen Gipfelrundweg bis zur 4-stündigen Wanderung von Stans 
aufs Stanserhorn bietet es für alle die geeignete Möglichkeit. 
Die Stanserhorn-Ranger kennen das Panorama wie die Hosentasche,  
weisen auf zehn Seen hin und zeigen, wo der Adler seine Kreise dreht.  
Sie erzählen gerne Anekdoten aus der Stanserhorn-Geschichte. 

Le Stanserhorn est la montagne idéale pour se balader.  
Du tour du sommet en 30 minutes à la randonnée de 4 heures de Stans 
jusqu’au Stanserhorn, il y en a pour tous les goûts. Les Rangers du  
Stanserhorn connaissent le panorama comme leur poche et pourront vous 
indiquer dix lacs et vous montrer où tournoient les aigles. Ils vous  
raconteront volontiers des anecdotes sur le Stanserhorn et son histoire. 

The Stanserhorn is the perfect hiking mountain for all ages and abilities. 
From the 30-minute summit circuit to the four-hour hike from Stans  
to the top of the Stanserhorn, there’s something for everyone. 
The Stanserhorn Rangers know the panorama like the back of their hand: 
ask them to point out the ten lakes and where the eagles circle.  
They also know all about the history of the Stanserhorn. 

ANREISE
ZUG: Ab Luzern gelangen Sie in 13 Minu-
ten nach Stans. (Luzern-Engelberg Express)
EN TRAIN: À partir de Lucerne, il vous 
faut 13 minutes pour arriver à Stans.  
(Lucerne-Engelberg Express)
TRAIN: You can get from Lucerne to Stans 
in 13 minutes. (Lucerne-Engelberg Express)

AUTO: Autobahn A2 Ausfahrt Stans-Nord, 
von Luzern sind Sie in 15 Minuten in Stans.
EN VOITURE: Autoroute A2,  
sortie Stans-Nord, il faut 15 minutes pour 
rallier Stans depuis Lucerne.
CAR: Freeway A2 exit Stans-Nord.  
The drive from Lucerne to Stans takes  
15 minutes.

SCHIFF: Ab Luzern Bahnhofquai nach 
Beckenried oder Stansstad. Von Beckenried 
mit dem Postauto, von Stansstad mit dem 
Zug nach Stans. Die Reise dauert 2 Stunden 
via Beckenried, 75 Minuten via Stansstad. 
EN BATEAU: Depuis le quai de gare à  
Lucerne, se rendre à Beckenried ou  
Stansstad. Prendre le car postal depuis 
Beckenried ou le train depuis Stansstad 
pour rejoindre Stans. Le trajet dure  
2 heures en passant par Beckenried,  
75 minutes en passant par Stansstad. 
BOAT: From Bahnhofquai landing stage in 
Lucerne to Beckenried or Stansstad. From 
Beckenried by postbus, from Stansstad  
by train to Stans. The trip takes 2 hours via 
Beckenried, 75 minutes via Stansstad.

GA gültig. 50 % Ermässigung mit dem Halbtax.  
AG valable. 50 % de rabais avec l’abonnement demi-tarif. 
Swiss Travel Pass is valid.  
50% discount with the Half-Fare travelcard. 

BOARDING PASS
Entspannt auf den Berg – Lösen Sie bequem Ihre Abfahrtszeit unter 
www.cabrio.ch. Beim Kauf eines Online-Billetts ist die Zeitreservation 
kostenfrei mit dabei.

La montagne en toute décontraction – fixez votre horaire de départ sur  
www.cabrio.ch. En achetant un billet en ligne, vous réservez gratuitement 
votre créneau horaire.

The relaxed way up the mountain – book your departure time at  
www.cabrio.ch. The time slot is included for free when you purchase an 
online ticket.#STANSERHORN
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BERGWANDERWEGE / CHEMINS PÉDESTRES / MOUNTAIN TRAILS
 LEVEL

 1  STANS -BLUEMATT -STANSERHORN 4 H 20 2 H 45     

 2  STANS -KALCHERLI -STANSERHORN 4 H 50 3 H 20     

 3  STANS -EBNET -STANSERHORN 5 H 00 3 H 30     

4  WIRZWELI -GUMMEN-STANSERHORN 4 H 00 3 H 15     

 5  WIRZWELI -STANSERHORN 2 H 45 2 H 00     

 6  WIESENBERG -STANSERHORN 2 H 45 1 H 45     

 7  KERNS - ÄCHERLI -STANSERHORN 4 H 30 3 H 15     

 8  GIPFELRUNDWEG 0 H 30 0 H 30     

  TRINKWASSER / EAU POTABLE / DRINKING WATER
WC   TOILETTEN / TOILETTES / TOILETS
 i   INFORMATION / INFORMATION / INFORMATION

 T   TICKETS / BILLETS / TICKETS

  AUSSICHTSPUNKT / POINT D’OBSERVATION / VANTAGE POINT

SICHER UNTERWEGS
Unsere Bergwanderwege verlaufen überwiegend steil, schmal und  
teilweise exponiert. Trittsicherheit, Schwindelfreiheit, eine gute  
körperliche Verfassung und Bergerfahrung werden vorausgesetzt.  
Feste Schuhe mit griffiger Sohle sind nötig. Informieren Sie sich auf  
unserer Webseite über den Wegzustand.

MARCHER EN TOUTE SÉCURITÉ
Nos chemins de randonnée en montagne sont le plus souvent escarpés, 
étroits et parfois exposés. Il faut avoir le pied sûr, ne pas être sujet  
au vertige, être en bonne condition physique et avoir l’expérience de la 
montagne. Vous aurez besoin de chaussures solides dotées d’une semelle 
antidérapante. Informez-vous sur notre site Internet sur l’état des chemins.

KEEPING SAFE
Our hiking trails are mostly steep and narrow; some are exposed.  
They call for surefootedness, a head for heights, fitness and  
mountain experience. Sturdy footwear with a non-slip sole is a must. 
Consult our website for information on the trail conditions.

WICHTIGE TELEFONNUMMERN
SPITAL / HÔPITAL / HOSPITAL		  +41 41 618 18 18	
AMBULANZ / AMBULANCE / AMBULANCE	 144 		   
REGA / REGA / REGA		  1414

TOPOGRAFISCHE KARTEN  
CARTES TOPOGRAFIQUES 
TOPOGRAPHIC MAPS

Der kleine Sicherheitsratgeber  
für Ihre Bergwanderung.

La petite astuce sécurité 
pour votre randonnée en montagne.

The mini safety guide  
for your mountain hike.

Detailiertere Infos zu den Wanderwegen finden  
Sie auf den Online-Karten.

Vous trouverez sur les cartes en ligne des informations  
détaillées sur les chemins pédestres.

See the online maps for detailed information on  
the hiking trails.
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